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Особенности научного текста:

• Логичность

• Точность

• Информативная насыщенность

• Объективность изложения

• Скрытая эмоциональность

• Обобщѐнно-отвлечѐнный характер 

изложения 



ЛЕКСИКА: ТЕРМИНЫ

Причины: 

• однозначность

• точность

• экономичность

• нейтральность



Научное изложение обращается не только к логике.

Эмоционально окрашенная и образная лексика:

«Получены уникальные данные о модифицированных 
покрытием из ПОА биосовместимых внутрисосудистых 
стентах». 

«Колонии фотобактерий, выросшие на твердой 
питательной среде, светятся холодным зеленовато-
голубым светом, напоминая сияние заснеженных полей 
в морозную лунную ночь или мерцающее звездное 
небо». 

+

тупиковые отходы

тепловой шок

усталость металла



СИНТАКСИС:

• синтаксическая полнота оформления 

высказывания

• частое употребление клишированных 

структур («следует отметить», «очевидно, 

что», «характерная особенность»)

• развѐрнутая система связующих элементов 

(союзов, союзных слов) 

• обилие пассивных конструкций (русские 

тексты)



Требования к переводчику

(согласно Лондонскому институту лингвистики)

1. знания в предметной области переводимого 
текста;

2. хорошо развитое воображение;

3. сообразительность;

4. проницательность; 

5. способность умело пользоваться родным 
языком; 

6. практический опыт перевода в близких 
областях.



Основные затруднения:

1. Термины: подбор правильного 
эквивалента

2. Ложные друзья переводчика и 
буквализмы

3. Перевод пассивных конструкций

4. Сохранение логического ударения



Подбор правильного эквивалента

3 типа терминов: 

1)   имеющие абсолютное соответствие, например: ball-bearing -
шарикоподшипник (абсолютные эквиваленты); 

2)   имеющие несколько вариантов перевода в зависимости от 
контекста, например: cut – порез, насечка (напильника), 
огранка, срез, отруб, новый кадр и т.д. (вариантные 
эквиваленты); 

3) безэквивалентные термины, для которых применяется 
описательный перевод, например: photopatterning –
формирование рисунка методом фотолитографии.



Знание «терминоэлементов»

electromyogram: 

electr/o: связано с электричеством

my/o: мышца

gram: запись  

Электромиограмма – запись    
электрической активности мышцы.



Значение имеют не только корни, но и префиксы, и суффиксы.

end/o- внутренний endoprosthesis -lepsy припадок, приступ narcolepsy

ex/o- внешний exogenous -mania мания. 

помешательство

megalomania

ab- от abnormal -itis воспаление meningitis

ad- к, по 

направлению

adhesion -ism состояние, 

свойство

gigantism

peri- вокруг perialgal -osis отклонение от 

нормы

erythrocytosis

proto- перед, до protogalaxy -emia состояние крови hyperemia

hypo- ниже, под, менее hypotension -opia зрение myopia

hyper- выше, 

чрезмерный, 

более

hypertension -acousia слух anacousia

micro- маленький microampere -geusia вкус ageusia

macro- большой macrophage -orexia аппетит anorexia



Перевод безэквивалентных терминов:

1. Поиск в двуязычном отраслевом словаре

2. Перевод компонентов по отдельности

3. Проверка вариантов по частотности (строгий 
поиск в поисковиках)

Пример:

«моножильные волокна» - monofilaments. 



Поиск изображений: http://images.google.ru

Пример: «качалка» (справа):



Ложные друзья переводчика

РЕАЛИЗОВАТЬ

АКТУАЛЬНЫЙ

ACCURATE

POTENT

EXPERTISE





РЕАЛИЗОВАТЬ

• to effect

• to effectuate

• to implement

• to bring about

• to bring to life

• to put into effect

We realized the project ahead of schedule. 

We implemented the project ahead of schedule. 



АКТУАЛЬНЫЙ 

• topical

• urgent

• current

• of current interest/enjoying current interest



БУКВАЛИЗМЫ

«механизм» = «то, как что-то устроено». 

«Эта теория должна быть развита для 

описания механизмов поддержания 

биоразнообразия в реальных водных 

системах».

“This theory must be developed to describe how 

biodiversity is maintained in real aquatic systems”.



mechanism + by which + something is done:

«Рассмотрены «экологический» и 

«эволюционный» механизмы формирования 

биотического круговорота вещества».

“We examine the “ecological” and “evolutionary” 

mechanisms by which biotic matter cycle is 

formed”.



«Показатель поглощения равен 2».

The absorption coefficient equals 2”. 

РАВЕНСТВО?

“The absorption coefficient is 2”.

«равняться» и «равно»



существенно ≠ essentially

“substantially”

“considerably” 

“significantly”

«Существенно модернизирована одномерная 

математическая модель вертикального распределения 

планктона озера Шира».

“We substantially upgraded the one-dimensional 

mathematical model of plankton vertical distribution in Lake 

Shira”.



«полученные результаты»

«Полученные результаты были 

достигнуты с использованием модели 

GLO-PEM».

“The results were obtained using the GLO-

PEM model”.



«получить, что» ≠ «to obtain that»

“to find that” 

“to discover that” 

“to observe that”

«В результате получено расположение зоны 
хемоклина на глубине 13 м».

“As a result, we discovered that the chemocline 
zone was located at a depth of 13 m”. 



Перевод пассивных конструкций

Важен не субъект действия, а сам 

процесс или результат.

«известно, что»

«было изучено»

«было обнаружено»

«была создана модель»



Англоязычные тексты:

“one may ask”

“it is well known”

“something is poured”

“something is based”

“However, it is well known that 
fluctuations in population dynamics can 
also occur just through intrinsic growth 
dynamics of one species alone”.



Пассивная конструкция часто бывает 

«нагружена» зависимыми словами и 

оборотами, например:

«Исследованы высокоочищенные образцы 

ПГА, полученные в Институте биофизики 

СО РАН, синтезированные бактериями 

Ralstonia eutropha B5786 по технологии, 

обеспечивающей получение ПГА различной 

химической структуры, высокой степени 

чистоты, пригодные для медицины, включая 

контакт с кровью».



Английский       более строгий порядок слов

“Highly purified PHA samples made at the Institute 
of Biophysics SB RAS, synthesized by bacteria… 
were studied”.

1. “We investigated highly purified PHA samples 
produced at the Institute of Biophysics SB RAS and 
synthesized by bacteria Ralstonia eutropha B5786. 

2. The technology used allowed us to obtain PHAs 
with various chemical structures and high degree of 
purity, applicable for medicinal purposes, including 
contact with blood”.



Зависимых слов мало     сохранение пассивного залога: 

«Проведено экспериментальное и теоретическое
исследование роста корней проростков пшеницы
при воздействии солей тяжѐлых металлов
(ZnSO4)»

«Экспериментально и теоретически был 
исследован рост корней проростков пшеницы…» 

“The growth of wheat germ roots exposed to heavy 
metal salts (ZnSO4) was studied experimentally and 
theoretically”.



Зависимый оборот после сказуемого:

«В результате получены данные о 
снижении ингибирующего воздействия 
цинка на рост корней проростков пшеницы 
при обработке семян микробной 
ассоциацией».

“As a result, the data were obtained about the 
decrease in the inhibiting effect of zinc on the 
growth of wheat germ roots where the seeds 
had been treated with the microbial association”.



«Для проверки и подтверждения 

экспериментальных результатов создана 

математическая модель взаимодействия 

корней проростков пшеницы и микробной 

ассоциации при воздействии ингибитора».

“To verify and confirm the experimental results, 

a mathematical model was created simulating

the interaction between the wheat germ roots 

and microbial association exposed to an 

inhibitor”.



ТЕМА РЕМА = ТЕМА РЕМА = ТЕМА РЕМА

Сохранение логического ударения

Актуальное членение предложения: тема и рема. 



Средства выражения новизны информации 

В русском           порядок слов. 

В английском          артикли и усилительные конструкции.

Был использован образец 

воды из озера Шира. 

Образец воды из озера 

Шира был проверен на 

загрязнение.

A water sample from Lake 

Shira was used. 

The water sample from 

Lake Shira was tested for 

contaminants. 



Английский – русский

Ошибка: оставление ремы на первом месте

“Chromatography is often used to study proteins”. 

«Хроматографию часто используют при 
изучении пептидов».

Нужна инверсия: 

«При изучении пептидов часто используют 
хроматографию».



Примеры с усилителями:

«Для гаммаруса в пелагиали озера основным 
источником питания является именно 
планктон».

“It’s the plankton that is the main nutrient source 
for Gammarus in the lake pelagic zone”. 

«Ингибирование может даже 
отсутствовать».

“There may even be no inhibition”.



При работе с научными текстами

необходимо следующее:

• Внимательная работа с терминами

• Знание латинских и греческих 

терминоэлементов

• Замена пассивных конструкций активными 

• Сохранение логического ударения
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СПАСИБО!

Вопросы?


